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Diphoofotšwana di be di bolela 
ka borakgolo ba tšona.



“Rakgolo wa ka a ka aga tora ya go 
leba leratadimeng,” a realo Thutlwa.

“O kile a agela kgoši moago o 
moteleletelele.”



“Rakgolo wa ka a ka thea selo 
se sengwe le se sengwe ka 
lewatleng,” a realo Lengau.

“O ile a swara leruarua gomme 
a le bea ka pafong ya gagwe.”



“Rakgolo wa ka a ka namela 
maru kua leratadimeng,” a 
realo Pudi ya Thaba.

“O ile a namela thaba ye 
teleletelele lefaseng ka 
bophara, ka diiri tše nne fela.”



“Rakgolo wa ka a ka apea 
moletlong,” a realo Tlou.

“O ile a apea dijo tša 
moletlwana wa letšatši la 
matswalo a mopresidente – 
a le tee.”



“Ee, rakgolo wa ka ga a age goba go 
tsoma dihlapi goba go namela le ge e 
le go apea,” a realo Kgabo. 

“Efela o na le gauta! O e fihla ka 
molomong wa gagwe. Gomme bošego 
o e bea ka galaseng ya meetse.”



“Aowa, ga go bjalo!”
“Ee, go bjalo!”
“Aowa, ga go bjalo!”

“Gona, ge o sa ntshephe e tla o 
bone,” a realo Kgabo.



Gomme diphoofotšwana tša 
ya go bona rakgolo wa Kgabo.



“Wa bona,” a realo Kgabo.

“O kgona le go ntšha gauta 
ka molomong.”



“Aowa, a ka seke!” tša realo diphoofolo.



“Ihaaa!” a realo Rakgolo Kgabo 
a le gare a ntšha meno a gagwe!



“Gomme go na le meno a 
go lekana bohle!”








